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Annwyl Brif Ysgrifennydd 

Ymgynghoriad - Gwneud i wasanaethau cyhoeddus weithio i chi gyda'ch hunaniaeth 
ddigidol 

Diolch am y cyfle i ymateb i’r ymgynghoriad uchod am hunaniaeth ddigidol. Bydd ein 

hymateb yn canolbwyntio ar faterion sy’n berthnasol i’r Gymraeg, ac i’w siaradwyr.  

Hawliau siaradwyr Cymraeg 

Byddwch yn ymwybodol bod rhaid i’r rhan fwyaf o sefydliadau cyhoeddus sydd yn 

gweithredu yng Nghymru gynnig gwasanaethau Cymraeg i’r cyhoedd. Mae rhai 

sefydliadau yn gweithredu cynlluniau iaith Gymraeg yn unol â Deddf yr Iaith Gymraeg 

1993, tra bod sefydliadau eraill yn gweithredu yn unol â Safonau’r Gymraeg a ffurfiwyd yn 

unol â Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011. Creodd y Mesur hefyd swydd Comisiynydd y 

Gymraeg i hybu a hwyluso defnyddio’r Gymraeg a rhoi pwerau rheoleiddio i ni er mwyn 

goruchwylio cydymffurfiaeth sefydliadau cyhoeddus gyda’r safonau a chynlluniau iaith. 

Mae mwyafrif y sefydliadau cyhoeddus sy’n gweithredu ar lefel Brydeinig yn gweithredu 

cynlluniau iaith, gan gynnwys sefydliadau mawr fel Cyllid a Thollau EF (CaThEF) a’r Adran 

Gwaith a Phensiynau (AGPh) sy’n darparu gwasanaethau i nifer fawr o bobl yng Nghymru. 

Mae fy swyddfa eisoes yn gweithio â swyddogion o’r Adran Gwyddoniaeth, Arloesi a 
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Thechnoleg i ffurfio cynllun iaith fydd yn gosod allan ymrwymiadau’r sefydliad o ran 

darparu gwasanaethau drwy gyfrwng y Gymraeg.  

Gwasanaeth hunaniaeth ddigidol ddwyieithog 

Rydym yn croesawu’r ffaith eich bod wedi cyhoeddi’r ymgynghoriad hwn yn ddwyieithog. 

Roeddem hefyd yn falch pan gadarnhaodd eich swyddogion mewn gohebiaeth atom bod 

gweinidogion Llywodraeth Prydain wedi datgan yn gyhoeddus y byddai’r canlynol ar gael 

yn Gymraeg: 

 Holl gynnwys taith defnyddiwr i gael y dystysgrif ID Cenedlaethol, yr un peth ag ar 

gyfer cynnwys sy'n wynebu defnyddwyr yn One Login GOV.UK  

 Cymorth i ddefnyddwyr yn yr iaith Gymraeg dros y ffôn, e-bost a gwe-sgwrs gydag 

asiantau cymorth gwasanaeth Cymraeg ar gael, yr un peth ag ar gyfer defnyddwyr 

One Login GOV.UK  

 Bydd dyluniad y cynnyrch terfynol ei hun yn cael ei ddatblygu yn unol â gofynion 

cyfreithiol, a byddwch yn ymgynghori ar hyn. 

Roeddem yn synnu felly nad oedd cyfeiriad at yr uchod, na’r Gymraeg o gwbl, o fewn y 

ddogfen ymgynghori. Er mwyn sicrhau bod yr uchod yn weithredol pan fydd y gwasanaeth 

yn mynd yn fyw, dylai’r Gymraeg fod yn ofyniad dylunio craidd i’r gwasanaeth hunaniaeth 

ddigidol o’r pwynt cychwyn, ac anogwn chi i ymrwymo i hynny mewn unrhyw gynlluniau 

pellach y byddwch yn eu datblygu cyn mynd ati i adeiladu’r gwasanaeth newydd. Mae 

angen ystyried anghenion siaradwyr Cymraeg a nodweddion yr iaith o'r pwynt cychwyn er 

mwyn osgoi problemau a gwasanaeth o ansawdd is maes o law.  

I sicrhau gwasanaeth cyfartal yn y ddwy iaith mae’n rhaid datblygu’r ddwy fersiwn ar yr un 

pryd, gan brofi’r ddwy fersiwn gyda defnyddwyr er mwyn sicrhau bod yr iaith sy’n cael ei 

defnyddio’n addas ac yn hygyrch. Bydd yr  adnoddau isod o ddefnydd i chi wrth fynd ati i 

gynllunio’r gwasanaeth newydd a gofynnwn ichi eu hystyried: 

 Ein dogfen gyngor ar sut i ystyried y Gymraeg mewn technoleg, gwefannau a 

meddalwedd 

https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fgov.uk%2F&data=05%7C02%7CIfan.Rhys%40cyg-wlc.cymru%7Cb9d487132e90475c757808dea5176ad6%7C3d797281d2f14a60a41ac73eb9f7a877%7C0%7C0%7C639129717164167542%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=97Vf2pL7dvnrtIGnhYHmrjN2NDlj3IZwjTty3seDuhA%3D&reserved=0
https://gbr01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fgov.uk%2F&data=05%7C02%7CIfan.Rhys%40cyg-wlc.cymru%7Cb9d487132e90475c757808dea5176ad6%7C3d797281d2f14a60a41ac73eb9f7a877%7C0%7C0%7C639129717164167542%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0eU1hcGkiOnRydWUsIlYiOiIwLjAuMDAwMCIsIlAiOiJXaW4zMiIsIkFOIjoiTWFpbCIsIldUIjoyfQ%3D%3D%7C0%7C%7C%7C&sdata=97Vf2pL7dvnrtIGnhYHmrjN2NDlj3IZwjTty3seDuhA%3D&reserved=0
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/5kgloqlv/technoleg-gwefannau-a-meddalwedd-technology-websites-and-software-1.pdf
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 Ein dogfen gyngor ar ddrafftio dwyieithog, cyfieithu a defnyddio’r Gymraeg wyneb 

yn wyneb 

 Ein datganiad polisi rheoleiddiol ar ddeallusrwydd artiffisial a’r Gymraeg (Mae llawer 

o'r cyfeiriadau yn y ddogfen hon yn ymwneud â safonau'r Gymraeg, ond mae'r un 

mor berthnasol i sefydliadau sy'n gweithredu cynlluniau iaith Gymraeg) 

 Blog am brofiadau eich cydweithwyr tra’n cynllunio’r gwasanaeth dwyieithog 

newydd i geisio am atwrniaeth arhosol. 

Nid yw’n amlwg beth â olygir gan ‘sicrhau bydd dyluniad y cynnyrch terfynol yn cael ei 

ddatblygu yn unol â gofynion cyfreithiol’. Mae Mesur y Gymraeg (Cymru) 2011 yn datgan 

bod statws swyddogol i’r Gymraeg yng Nghymru, ac rydym felly’n meddwl y dylai’r 

dyluniad terfynol fod ar gael yn ddwyieithog i bawb yng Nghymru a thu hwnt.  

Gwasanaethau cyhoeddus cydlynol  

Mae Rhan 3 o’r ymgynghoriad yn sôn am bwysigrwydd cysylltu’r gwasanaeth hunaniaeth 

ddigidol yn effeithiol â gwasanaethau cyhoeddus eraill, er mwyn hwyluso darparu 

gwasanaethau cyhoeddus cydlynol. Rydym yn cefnogi’r uchelgais yma, ac rydym o’r farn  

bod hynny’n berthnasol iawn wrth ddarparu gwasanaethau trwy gyfrwng y Gymraeg. Os 

nad yw dewis unigolyn i ddefnyddio’r Gymraeg yn cael ei barchu, neu os yw’n arwain at 

wasanaeth sy’n israddol, yna mae’r unigolyn yn llai tebygol o ddewis defnyddio’r 

gwasanaeth hwnnw yn y Gymraeg eto yn y dyfodol.  

Fel soniwyd uchod, mae llawer o sefydliadau’r Goron yn darparu gwasanaethau Cymraeg i 

filoedd o bobl yn barod trwy eu cynlluniau iaith, a dylai hynny fod yn ystyriaeth wrth geisio 

sicrhau cysylltiad di-dor rhwng y gwasanaethau hynny a’r gwasanaeth hunaniaeth 

ddigidol. Gallai hynny olygu sicrhau bod dewis iaith unigolion yn parhau rhwng 

gwasanaethau, yn ogystal â meddwl am sut y gallai’r gwasanaeth newydd hwyluso’r dewis 

iaith hwnnw yn ddi-ofyn ar draws gwasanaethau’r Llywodraeth. Gan y bydd y gwasanaeth 

hunaniaeth ddigidol yn cael ei ddefnyddio gan ddefnyddwyr amrywiol i wirio hunaniaeth 

unigolion, bydd angen i’r system allu hwyluso dewis iaith pob un o’r defnyddwyr hynny ar 

https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/ilka0pwb/drafftio-dwyieithog-cyfieithu-a-chyfieithu-ar-y-pryd.pdf
https://www.comisiynyddygymraeg.cymru/media/h5zb0ncl/20250722-datganiad-polisi-rheoleiddiol-deallusrwydd-artiffisial-ar-gymraeg.pdf
https://mojdigital.blog.gov.uk/2024/01/25/our-approach-to-welsh-language-content-and-testing/
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hyd y daith mewn ffordd ddi-dor. Ni ddylai dewis iaith unigolion eraill o fewn y daith 

effeithio mewn unrhyw ffordd ar y gwasanaeth y bydd siaradwyr Cymraeg yn ei dderbyn.  

Rydym yn gobeithio y bydd y sylwadau uchod o ddefnydd i chi yn eich ymgynghoriad. 

Buasai fy swyddogion yn falch o gwrdd â chi i drafod ymhellach. 

Yr eiddoch yn gywir, 

 

Efa Gruffudd Jones  

Comisiynydd y Gymraeg   

 


